Dle svého slibu posílám horrorovou báseň, prý nejsou žádná jazyková omezení a proto jsem ji napsal v sudetské němčině.
HIMMELHERRGOTT SCHTRECKE
horror

Der Armeerucksack habe Ich nicht,

auch die Gittarre habe Ich nicht,

einmal die Feldflasche habe Ich nicht,

und also die Kempfschuhe habe Ich nicht,

dazu der Kelbrucksack habe Ich nicht,

und fotografieren kann Ich nicht,

Niemand wild Mich nicht,

angeblich habe Ich das Talent kein,

aber wen Sie auf Mich böse sein,

ibersteige Ich auf Islaim !

Nevím jak čtete němčinu, pro jistotu to píšu ještě jednou foneticky:   
HIMLHERGOT ŠTREKE
horor

Der arméruksak hábe ich nicht,

auch dý gitare hábe ich nicht,

ajnmál fý feldflaše hábe ich nicht,

und alzo dý kempfšůhe hábe ich nicht,

dacu der kelbruksak hábe ich nicht,

und fotografíren kan ich nicht,

nýmand vild mich nicht,

angéblich hábe ich das talent kchain,

ábr ven zí auf mich béze sain,

ýbrštajge ich auf islaim !

Ale protože předpokládám, že většina porotců umí spíše česky než německy, tak jsem ji přebásnil do češtiny:
ZATRACENÁ TRASA
horror

Já usárnu nemám,

též kytáru nemám,

ani felínu nemám,

a kanady nemám,

taky tele nenosím,

a fotit prý neumím,

nikde mě neberou,

snad talent nemám.

Ale až mě naserou,

přestoupím na islám !
